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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Ιουνίου 2002

για τη διά βίου µάθηση

(2002/C 163/01)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εκπαίδευση και η κατάρτιση είναι µέσα απαραίτητα για την
προώθηση της κοινωνικής συνοχής, της ενεργού άσκησης της
ιδιότητας του πολίτη, της προσωπικής και επαγγελµατικής
ολοκλήρωσης, καθώς και της προσαρµοστικότητας και της
απασχολησιµότητας. Η διά βίου µάθηση διευκολύνει την
ελεύθερη κινητικότητα των ευρωπαίων πολιτών και επιτρέπει
την επίτευξη των στόχων και των φιλοδοξιών των χωρών της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (δηλαδή να καταστούν περισσότερο ευη-
µερούσες, ανταγωνιστικές, ανεκτικές και δηµοκρατικές). Θα
πρέπει να δίνει τη δυνατότητα σε όλους να αποκτήσουν τις
απαιτούµενες γνώσεις προκειµένου να συµµετέχουν ως ενεργοί
πολίτες στην κοινωνία της γνώσης και στην αγορά εργασίας.

(2) Η δράση που προβλέπεται στο παρόν ψήφισµα τηρεί το
Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
και ιδίως το άρθρο 14, το οποίο δηλώνει ότι κάθε πρόσωπο
έχει δικαίωµα στην παιδεία καθώς και στην πρόσβαση στην
επαγγελµατική και τη συνεχή κατάρτιση.

(3) Κατά το τέλος του 1996, ευρωπαϊκού έτους για τη διά βίου
µάθηση, το Συµβούλιο ενέκρινε συµπεράσµατα σχετικά µε µια
στρατηγική διά βίου µάθησης, όπου απαριθµούνται ορισµένες
βασικές αρχές για µια στρατηγική στον τοµέα της διά βίου
µάθησης (1).

(4) Το έκτακτο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που πραγµατοποιήθηκε
στο Λουξεµβούργο τον Νοέµβριο του 1997 εισήγαγε στις
κατευθυντήριες γραµµές του για την απασχόληση, ως πρω-
ταρχικής σηµασίας ζητήµατα, την αυξηµένη απασχολησιµό-
τητα και την ικανότητα προσαρµογής µέσω της κατάρτισης,
και, έκτοτε, η διά βίου µάθηση έχει καταστεί οριζόντιος στό-
χος της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση.

(5) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισαβόνας, τον Μάρτιο του
2000, όρισε για την Ευρωπαϊκή Ένωση το στρατηγικό
στόχο να γίνει η δυναµικότερη οικονοµία της γνώσης ανά
την υφήλιο, στόχο ο οποίος περιλαµβάνει βασικά στοιχεία
όπως η ανάπτυξη της δια βίου µάθησης για όλους.

(6) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Φέιρα, τον Ιούνιο του 2000,
κάλεσε τα κράτη µέλη, το Συµβούλιο και την Επιτροπή, να
προσδιορίσουν συνεκτικές στρατηγικές και πρακτικά µέτρα
για την προώθηση της διά βίου µάθησης, και να την κατα-
στήσουν προσιτή σε όλους. Αυτό επιβεβαιώθηκε τον Μάρτιο
του 2001 από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης.
Ταυτόχρονα, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Φέιρα επανέλαβε
την ανάγκη να προωθηθεί η συµµετοχή των κοινωνικών εταί-
ρων και να αξιοποιηθεί το πλήρες δυναµικό της δηµόσιας και
της ιδιωτικής χρηµατοδότησης.

(7) Το Συµβούλιο (Παιδεία) έδωσε τη γνώµη του όσον αφορά τη
δέσµη για την απασχόληση, κατά τη σύνοδό του στις 29
Νοεµβρίου 2001, τονίζοντας το ρόλο της διά βίου µάθησης
ως σαφούς προτεραιότητας των εθνικών πολιτικών στον τοµέα
της απασχόλησης.

(8) Μια έκθεση µε θέµα τη διά βίου µάθηση υποβλήθηκε στους
υπουργούς Παιδείας της Ένωσης και των υποψηφίων χωρών
κατά τη διάσκεψή τους στη Ρίγα, τον Ιούνιο του 2001. Κατά
τη συνάντηση αυτή, οι υπουργοί έδωσαν εντολή να εκπονηθεί
έκθεση συνέχειας µε τίτλο «Ποιοτικοί δείκτες για τη δια βίου
µάθηση», η οποία θα υποβληθεί στη σύνοδο των υπουργών
Παιδείας στη Μπρατισλάβα, τον Ιούνιο του 2002.

(9) Η έγκριση, τον Φεβρουάριο του 2001, της έκθεσης του
Συµβουλίου µε τίτλο «Στόχοι των συστηµάτων εκπαίδευσης
και κατάρτισης» και η θέσπιση, τον Φεβρουάριο του 2002,
του προγράµµατος εργασίας για την παρούσα δεκαετία, όσον
αφορά τη συνέχεια που θα δοθεί στην έκθεση αυτή, συνιστούν
σηµαντικό βήµα για την προώθηση της δέσµευσης να εκσυγ-
χρονισθούν και να βελτιωθούν ποιοτικά τα συστήµατα εκπαί-
δευσης και κατάρτισης των κρατών µελών.

(10) Τα συµπεράσµατα (2) που ενέκρινε το Συµβούλιο (Παιδεία/
Νεολαία) της 14ης Φεβρουαρίου 2002 δέχθηκαν ευνοϊκά
τις προτάσεις της Λευκής Βίβλου της Επιτροπής µε τίτλο
«Μια νέα πνοή για την ευρωπαϊκή Νεολαία» να λαµβάνονται
περισσότερο υπόψη ειδικές πτυχές που αφορούν τη νεολαία
σε άλλες κοινοτικές δράσεις όπως η διά βίου µάθηση.
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(11) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης, τον Μάρτιο του
2002, πεπεισµένο ότι η δια βίου µάθηση αποτελεί τοµέα
προτεραιότητας της στρατηγικής της Λισαβόνας, ζήτησε την
έκδοση ψηφίσµατος σχετικά µε τη διά βίου µάθηση πριν από
το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Σεβίλλης, που θα λαµβάνει
υπόψη την ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση,

ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι, µολονότι η Ευρώπη αποτελεί σηµείο αναφοράς σε
πολλούς τοµείς και έχει την αποδεδειγµένη ικανότητα να µετατρέπει
τις ιδέες σε καινοτόµα προϊόντα και υπηρεσίες, η πρόσβαση στη διά
βίου µάθηση εξακολουθεί να µην αποτελεί πραγµατικότητα για
πολλούς πολίτες.

ΤΟΝΙZΕΙ ότι η δια βίου µάθηση πρέπει να καλύπτει τη µάθηση από
την προσχολική ηλικία έως την περίοδο µετά τη συνταξιοδότηση,
καθώς και όλο το φάσµα των επίσηµων, των ανεπίσηµων και των
άτυπων µορφών µάθησης. Εξάλλου, ως δια βίου µάθηση πρέπει να
νοηθεί κάθε δραστηριότητα µάθησης που αναλαµβάνεται καθ' όλη
τη διάρκεια της ζωής, µε στόχο τη βελτίωση των γνώσεων, των
δεξιοτήτων και των ικανοτήτων σε µια προοπτική ανάπτυξης του
ατόµου, του πολίτη, καθώς και σε κοινωνική ή/και συνδεόµενη µε
την απασχόληση προοπτική. Τέλος, στη συνάρτηση αυτή πρέπει να
ακολουθούνται οι ακόλουθες αρχές: το άτοµο ως υποκείµενο µάθη-
σης, επισηµαίνοντας τη σηµασία µιας γνήσιας ισότητας ευκαιριών,
και η ποιότητα της µάθησης,

ΤΟΝΙZΕΙ τη σηµασία της συµβολής του τοµέα της νεολαίας για τον
προσδιορισµό συνολικών και συνεκτικών στρατηγικών διά βίου
µάθησης, υπογραµµίζοντας την αξία των ανεπίσηµων και άτυπων
µορφών µάθησης στο χώρο της νεολαίας και ορίζοντας τις προτε-
ραιότητες για τη διά βίου µάθηση στο πλαίσιο αυτό,

ΕΚΦΡΑZΕΙ ΤΗΝ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ για την ανακοίνωση της Επιτρο-
πής, του Νοεµβρίου του 2001, µε τίτλο «Η πραγµάτωση µιας
ευρωπαϊκής περιοχής διά βίου µάθησης», που βασίζεται στο υπό-
µνηµα για τη διά βίου µάθηση, του Νοεµβρίου του 2000 και τις
συµβολές που προέκυψαν από µια ευρεία διαβούλευση σχετικά µε
το έγγραφο αυτό, η οποία πραγµατοποιήθηκε σε ευρωπαϊκή κλί-
µακα. Εξάλλου, το Συµβούλιο εκφράζει την ικανοποίησή του για το
γεγονός ότι η ανακοίνωση αυτή καθιερώνει τη διά βίου µάθηση ως
µία από τις κατευθυντήριες αρχές στον τοµέα της εκπαίδευσης και
της κατάρτισης, και αναγνωρίζει τη συνάφεια των βάσεων για την
κατάστρωση στρατηγικών όσον αφορά τη διά βίου µάθηση καθώς
και τις προτεραιότητες δράσης που επισηµαίνονται στην ανακοί-
νωση,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΕΙ:

1. ότι η σύγκλιση µεταξύ της ανακοίνωσης της Επιτροπής µε τίτλο
«Η πραγµάτωση µιας ευρωπαϊκής περιοχής διά βίου µάθησης»
και του προγράµµατος επακόλουθων εργασιών για τους στό-
χους των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης πρέπει να
προωθηθεί, προκειµένου να επιτευχθεί µια συνολική και συνε-
κτική στρατηγική για την εκπαίδευση και την κατάρτιση·

2. ότι η διά βίου µάθηση θα πρέπει να ενισχυθεί µε δράσεις και
πολιτικές που θα εκπονηθούν στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής πολι-
τικής για την απασχόληση, του σχεδίου δράσης για τις δεξιό-
τητες και την κινητικότητα, των κοινοτικών προγραµµάτων
Σωκράτης, Leonardo da Vinci και Νεολαία, της πρωτοβουλίας
της ηλεκτρονικής µάθησης, καθώς και στις δράσεις έρευνας και
καινοτοµίας, µεταξύ άλλων,

ΑΝΑΓΝΩΡΙZΕΙ ότι θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στα ακόλουθα:

— δυνατότητες πρόσβασης όλων στις ευκαιρίες για διά βίου
µάθηση, ανεξαρτήτως ηλικίας, µεταξύ άλλων µε στοχοθετηµένες
ειδικές δράσεις για τα πλέον µειονεκτούντα πρόσωπα, για
όσους δεν µετέχουν στην εκπαίδευση και την κατάρτιση,
καθώς και για τους µετανάστες, ως µέσο διευκόλυνσης της
κοινωνικής τους ένταξης,

— παροχή ευκαιριών για την απόκτηση ή/και την αναπροσαρµογή
βασικών δεξιοτήτων, περιλαµβανοµένων των νέων βασικών
δεξιοτήτων όπως οι δεξιότητες ΤΠ, οι ξένες γλώσσες, η τεχνο-
λογική κουλτούρα, το επιχειρηµατικό πνεύµα και οι κοινωνικές
δεξιότητες,

— κατάρτιση, πρόσληψη και ενηµέρωση εκπαιδευτικών και εκπαι-
δευτών για την ανάπτυξη της δια βίου µάθησης,

— πραγµατική επικύρωση και αναγνώριση των τυπικών προσόντων
καθώς και των ανεπίσηµων και των άτυπων µορφών µάθησης,
µεταξύ χωρών και εκπαιδευτικών τοµέων, µέσω της αυξηµένης
διαφάνειας και της βελτιωµένης διασφάλισης της ποιότητας,

— υψηλής ποιότητας και ευρέως προσπελάσιµη, απευθυνόµενη
ειδικά σε οµάδες — στόχους, ενηµέρωση, καθοδήγηση και
προσανατολισµός όσον αφορά τις δυνατότητες δια βίου µάθη-
σης και τα οφέλη εξ αυτών,

— ενθάρρυνση της εκπροσώπησης οικείων τοµέων, περιλαµβανο-
µένου του τοµέα της νεολαίας, σε υπάρχοντα ή µελλοντικά
δίκτυα και δοµές που ενεργοποιούνται στο χώρο αυτό,

ΚΑΛΕΙ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΩΝ ΕΥΘΥΝΩΝ ΤΟΥΣ:

1. να αναπτύξουν και να εφαρµόσουν συνολικές και συνεκτικές
στρατηγικές οι οποίες αντικατοπτρίζουν τις αρχές και τα δοµικά
στοιχεία που προσδιορίζονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής
και συνεπάγονται τη συµµετοχή όλων των ενεχοµένων παραγόν-
των, ιδίως δε των κοινωνικών εταίρων, της κοινωνίας των πολι-
τών, των τοπικών και περιφερειακών αρχών·

2. σε συνδυασµό µε την ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχό-
ληση, να κινητοποιήσουν τους πόρους για την υλοποίηση των
στρατηγικών αυτών και για την προώθηση της δια βίου µάθησης
για όλους:

— θέτοντας στόχους για αύξηση των επενδύσεων σε ανθρώπι-
νους πόρους, περιλαµβανοµένης της διά βίου µάθησης, και
χρησιµοποιώντας κατά τον καλύτερο τρόπο τους διαθέσι-
µους πόρους,

— αναπτύσσοντας πρωτοβουλίες για την ενθάρρυνση των ιδιω-
τικών επενδύσεων στη µάθηση,
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— εξετάζοντας τη δυνατότητα µιας πιο στοχοθετηµένης χρήσης
των κοινοτικών χρηµατοδοτικών πόρων, περιλαµβανοµένης
και της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων·

3. να προωθήσουν τη µάθηση στον τόπο εργασίας, σε συνεργασία
µε ιδρύµατα εκπαίδευσης και κατάρτισης και µε τους κοινωνι-
κούς εταίρους·

4. να βελτιώσουν την εκπαίδευση και την κατάρτιση εκπαιδευτικών
και εκπαιδευτών που ασχολούνται µε τη δια βίου µάθηση, ώστε
να αποκτήσουν τις απαιτούµενες διδακτικές δεξιότητες για την
κοινωνία της γνώσης, προωθώντας έτσι, µεταξύ άλλων στόχων,
τη γενική πρόσβαση στην εκµάθηση γλωσσών, την πρόσβαση
όλων στις τεχνολογίες των πληροφοριών και της επικοινωνίας,
και την αυξηµένη συµµετοχή σε επιστηµονικές και τεχνικές
σπουδές·

5. να ενθαρρύνουν τη συνεργασία και τη λήψη αποτελεσµατικών
µέτρων για την επικύρωση των αποτελεσµάτων της µάθησης,
που έχει κρίσιµη σηµασία για τη διασύνδεση της επίσηµης,
της ανεπίσηµης και της άτυπης µάθησης και, εποµένως, αποτε-
λεί προϋπόθεση για τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού χώρου διά
βίου µάθησης·

6. να αναπτύξουν ειδικά απευθυνόµενη σε οµάδες-στόχους ενηµέ-
ρωση, καθοδήγηση και προσανατολισµό, µεταξύ άλλων µε την
παροχή των κατάλληλων εργαλείων που καθιστούν διαθέσιµες
πληροφορίες σχετικά µε τις δυνατότητες εκπαίδευσης και κατάρ-
τισης καθώς και εργασίας·

7. να αναπτύξουν στρατηγικές για τον εντοπισµό και την αύξηση
της συµµετοχής οµάδων που αποκλείονται από την κοινωνία της
γνώσης λόγω χαµηλού επιπέδου των βασικών δεξιοτήτων·

8. να βελτιώσουν την ενεργό συµµετοχή όλων, περιλαµβανοµένων
των νέων, στη δια βίου µάθηση,

ΚΑΛΕΙ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ:

1. να προωθήσει και να συντονίσει, σε στενή συνεργασία µε το
Συµβούλιο και κατά ολοκληρωµένο και συγκλίνοντα τρόπο,
τις δράσεις που απορρέουν από την ανακοίνωση της Επιτροπής
µε τίτλο «Η πραγµάτωση µιας ευρωπαϊκής περιοχής δια βίου
µάθησης», µέσω του προγράµµατος επακόλουθων εργασιών για
τους στόχους των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης,

άλλων κοινοτικών µέσων στον τοµέα της εκπαίδευσης και της
κατάρτισης και της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχό-
ληση·

2. να προωθήσει ποιοτικά κίνητρα καθώς και την ανταλλαγή ορθών
πρακτικών, προκειµένου να προαχθούν οι αποτελεσµατικές επι-
δόσεις σε όλους τους τοµείς που σχετίζονται µε τις µορφές
επίσηµης, ανεπίσηµης και άτυπης µάθησης, περιλαµβανοµένης
της οργάνωσης ευρωπαϊκής βάσης δεδοµένων σχετικά µε τις
καλές πρακτικές στον τοµέα της διά βίου µάθησης·

3. να προωθήσει, σε στενή συνεργασία µε το Συµβούλιο και τα
κράτη µέλη, την αυξηµένη συνεργασία στον τοµέα της εκπαί-
δευσης και της κατάρτισης µε βάση τη διαφάνεια και τη δια-
σφάλιση της ποιότητας, προκειµένου να αναπτυχθεί ένα πλαίσιο
για την αναγνώριση των προσόντων, αξιοποιώντας τα επιτεύγ-
µατα της διαδικασίας της Μπολόνια και προάγοντας παρόµοια
δράση στον τοµέα της επαγγελµατικής κατάρτισης. Η συνεργα-
σία αυτή θα πρέπει να εξασφαλίζει την ενεργό συµµετοχή των
κοινωνικών εταίρων, των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων γενικής και
επαγγελµατικής κατάρτισης και των άλλων ενδιαφεροµένων στον
τοµέα αυτό·

4. να ενθαρρύνει δράσεις ενηµέρωσης και προσανατολισµού, απευ-
θυνόµενες ειδικά σε οµάδες-στόχους, που να προάγουν τη µεγα-
λύτερη πληροφόρηση σχετικά µε δυνατότητες µάθησης και
εργασίας ανά την Ευρώπη·

5. να προωθήσει τη συµµετοχή των υποψηφίων χωρών στην ανά-
πτυξη στρατηγικών δια βίου µάθησης·

6. να ενισχύσει τη συνεργασία µε σχετικούς διεθνείς οργανισµούς,
όπως το Συµβούλιο της Ευρώπης, τον ΟΟΣΑ και την Unesco,
στην ανάπτυξη πολιτικών και συγκεκριµένων δράσεων στον
τοµέα της δια βίου µάθησης·

7. να εκπονήσει, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, έκθεση προόδου
σχετικά µε τη συνέχεια που θα δοθεί στην ανακοίνωσή της
καθώς και στο παρόν ψήφισµα πριν από το εαρινό Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο του 2004,

ΚΑΛΕΙ τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να προτείνουν συγκεκριµέ-
νες δράσεις για την υλοποίηση του περιεχοµένου του παρόντος
ψηφίσµατος, µε την προώθηση της συνεργασίας µεταξύ όλων των
βασικών παραγόντων, και εντός του πλαισίου της συνθήκης.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

8 Ιουλίου 2002

(2002/C 163/02)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 0,9828

JPY ιαπωνικό γιεν 116,8

DKK δανική κορόνα 7,4283

GBP λίρα στερλίνα 0,6422

SEK σουηδική κορόνα 9,1587

CHF ελβετικό φράγκο 1,4688

ISK ισλανδική κορόνα 84,96

NOK νορβηγική κορόνα 7,305

BGN βουλγαρικό λεβ 1,947

CYP κυπριακή λίρα 0,57931

CZK τσεχική κορόνα 29,333

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 251,18

LTL λιθουανικό λίτας 3,4533

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,5926

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4156

PLN πολωνικό ζλότι 4,0938

ROL ρουµανικό λέι 32597

SIT σλοβενικό τόλαρ 226,2177

SKK σλοβακική κορόνα 44,424

TRL τουρκική λίρα 1630000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,7445

CAD καναδικό δολάριο 1,497

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 7,6657

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 2,0059

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,7327

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1169,53

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,998

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.

ELC 163/4 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 9.7.2002



Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.2808 — BLSI/GeoPost)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2002/C 163/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 4 Ιουλίου 2002, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η επιχείρηση GeoPost SA («GeoPost», Γαλλία) που ανήκει στον
όµιλο La Poste (Γαλλία) αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του ανωτέρω κανονισµού,
κοινό έλεγχο της επιχείρησης Masterlink Express Sp.Zoo («Masterlink», Πολωνία) που ελέγχεται από την Baltic
Logistic System International AB («BLSI», Σουνδία) η οποία ανήκει στον όµιλο Posten (Σουηδία) µε αγορά
µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— GeoPost: µητρική εταιρία που ανήκει στον όµιλο La Poste στην οποία ανήκουν οι θυγατρικές εταιρίες που
παρέχουν υπηρεσίες ταχείας και εξπρές διανοµής για έγγραφα, πακέτα και εµπορεύµατα στην Γαλλία και
αρκετές άλλες ευρωπαϊκές χώρες,

— BLSI: µητρική εταιρία που ανήκει στον όµιλο Posten AB στην οποία ανήκουν οι θυγατρικές εταιρίες που
παρέχουν υπηρεσίες εγχώριας και διεθνούς διανοµής πακέτων στις χώρες της Βαλτικής, την Πολωνία και την
Ρωσία,

— Masterlink: υπηρεσίες εγχώριας και διεθνούς ταχείας διανοµής πακέτων και υπηρεσίες εγχώριας εξπρές
διανοµής πακέτων στην Πολωνία.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε µια απλοποιηµένη
διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 (3) σηµειώνεται
ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην
ανακοίνωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.2808 — BLSI/GeoPost. Οι παρατηρήσεις µπορούν να
σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη διεύ-
θυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.2785 — Publicis/BCOM3)

(2002/C 163/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 18 Ιουνίου 2002, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
302M2785. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.2703 — Merloni/GE/GDA JV)

(2002/C 163/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 4 Μαρτίου 2002, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
302M2703. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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Ανακοίνωση κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 του
Συµβουλίου, της 31ης Μαΐου 1991, για την εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης σε

ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων

(2002/C 163/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91, η Επιτροπή καλεί τα ενδιαφερόµενα µέρη να
αποστείλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε το συνηµµένο σχέδιο κανονισµού της Επιτροπής όσον αφορά την
εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών και εναρµονισµένων
πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων, το αργότερο έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2002, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού
Μονάδα IV/D-1, Γραφείο J 70 2/56
Β-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32-2) 296 98 07
E-mail: Steve.Ryan@cec.eu.int

Σχέδιο κανονισµού (ΕΚ) αριθ. . . ./. . .

της . . .

για την εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών,
αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 του Συµβουλίου, της 31ης
Μαΐου 1991 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφά-
σεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλί-
σεων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β), γ)
και δ),

Αφού δηµοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισµού (2),

Ύστερα από διαβούλευση µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπρά-
ξεων και δεσποζουσών θέσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 παρέχει τη δυνατότητα
στην Επιτροπή να εφαρµόζει, µε κανονισµό, το άρθρο 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµ-
φωνιών µεταξύ επιχειρήσεων, αποφάσεων ενώσεων επιχειρή-
σεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλί-
σεων, οσάκις αυτές αποσκοπούν σε συνεργασία που αφορά:

— τον από κοινού καθορισµό των ασφαλίστρων µε βάση
αθροιστικά στατιστικά στοιχεία ή µε βάση τον αριθµό
των ζηµιών,

— την καθιέρωση τυποποιηµένων όρων ασφάλισης,

— την από κοινού κάλυψη ορισµένων ειδών ασφαλιστικών
κινδύνων,

— το διακανονισµό αποζηµιώσεων,

— τον έλεγχο και την έγκριση εξοπλισµών ασφαλείας,

— τα µητρώα για τους επηυξηµένους κινδύνους και τα σχε-
τικά συστήµατα ενηµέρωσης.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό αυτόν, η Επιτροπή εξέδωσε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92, της 21ης ∆εκεµβρίου
1992, περί εφαρµογής του άρθρου 85 παράγραφος 3
[τώρα άρθρο 81 παράγραφος 3] της συνθήκης σε ορισµένες
κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρα-
κτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων (3). Ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3932/92, όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώ-
ρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, λήγει
στις 31 Μαρτίου 2003.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) 3932/92 δεν χορηγεί απαλλαγή στις
συµφωνίες που αφορούν το διακανονισµό των ζηµιών καθώς
και τα µητρώα για τους επαυξηµένους κινδύνους και τα σχε-
τικά συστήµατα ενηµέρωσης. Η Επιτροπή θεώρησε ότι δεν είχε
επαρκή εµπειρία στην εξέταση ατοµικών υποθέσεων ώστε να
κάνει χρήση των εξουσιών που της παρέχει ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 στους τοµείς αυτούς. Η κατάσταση
αυτή δεν έχει µεταβληθεί.
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(4) Στις 12 Μαΐου 1999, η Επιτροπή ενέκρινε µια έκθεση (1)
προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά
µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92. Στις
15 ∆εκεµβρίου 1999, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
διατύπωσε γνώµη για την έκθεση της Επιτροπής (2). Στις 19
Μαΐου 2000, το Κοινοβούλιο εξέδωσε ψήφισµα σχετικά µε
την έκθεση της Επιτροπής (3). Στις 28 Ιουνίου 2000, η Επι-
τροπή προέβη σε διαβούλευση για τον κανονισµό µε τα ενδια-
φερόµενα µέρη, στα οποία περιλαµβάνονται εκπρόσωποι του
ασφαλιστικού κλάδου και οι εθνικές αρχές ανταγωνισµού.

(5) Ο νέος κανονισµός πρέπει να ανταποκρίνεται σε δύο απαιτή-
σεις, οι οποίες είναι η διασφάλιση αποτελεσµατικής προστα-
σίας του ανταγωνισµού και η παροχή επαρκούς ασφάλειας
δικαίου στις επιχειρήσεις. Κατά την επιδίωξη των στόχων
αυτών πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η ανάγκη απλούστευσης,
στο µέτρο του δυνατού, της διοικητικής εποπτείας και του
νοµοθετικού πλαισίου. Πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη η
εµπειρία της Επιτροπής στον τοµέα αυτό από το 1992,
καθώς και τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων για την
έκθεση του 1999 και κατά τη νοµοθετική διαδικασία έκδοσης
του παρόντος κανονισµού.

(6) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 ορίζει ότι ο απαλλακτι-
κός κανονισµός της Επιτροπής πρέπει να καθορίζει τις κατη-
γορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών
στις οποίες εφαρµόζεται, να προσδιορίζει τους περιορισµούς
ή τις ρήτρες που επιτρέπεται ή δεν επιτρέπεται να περιέχονται
στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές· και
να προσδιορίζει τις ρήτρες που πρέπει να περιέχονται στις
συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές ή τις
λοιπές προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούνται.

(7) Ενδείκνυται εντούτοις να µην ακολουθείται πλέον η τακτική
της απαρίθµησης των απαλλασσόµενων ρητρών, αλλά να δίδε-
ται µεγαλύτερη έµφαση στον καθορισµό των κατηγοριών συµ-
φωνιών που απαλλάσσονται µέχρις ενός συγκεκριµένου επιπέ-
δου ισχύος στην αγορά και των περιορισµών ή των ρητρών
που δεν επιτρέπεται να περιλαµβάνονται σε τέτοιου είδους
συµφωνίες. Αυτή η προσέγγιση βασίζεται σε οικονοµικά κρι-
τήρια µε τα οποία αξιολογούνται οι συνέπειες της εκάστοτε
συµφωνίας για την αγορά αναφοράς. Θα πρέπει ωστόσο να
αναγνωρισθεί ότι στον ασφαλιστικό κλάδο υπάρχουν ορισµέ-
νες µορφές συνεργασίας µεταξύ, όλων των επιχειρήσεων µιας
συγκεκριµένης ασφαλιστικής αγοράς, που µπορούν να θεωρη-
θούν ότι κατά κανόνα πληρούν τις προϋποθέσεις του άρθρου
81 παράγραφος 3.

(8) Για την εφαρµογή του άρθρου 81 παράγραφος 3 µέσω κανο-
νισµού δεν είναι απαραίτητο να καθοριστούν οι συµφωνίες
εκείνες που δύνανται να εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του άρθρου 81 παράγραφος 1. Κατά τη συγκεκριµένη αξιο-
λόγηση συµφωνιών δυνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 1,
πρέπει να λαµβάνονται υπόψη διάφοροι παράγοντες, και ιδίως
η διάρθρωση της οικείας αγοράς.

(9) Το ευεργέτηµα της απαλλαγής κατά κατηγορία πρέπει να
περιορίζεται στις συµφωνίες εκείνες για τις οποίες µπορεί να

θεωρηθεί αρκούντως βέβαιο ότι πληρούν τους όρους του
άρθρου 81 παράγραφος 3.

(10) Η συνεργασία µεταξύ ασφαλιστικών επιχειρήσεων ή στα πλαί-
σια ενώσεων επιχειρήσεων, όσον αφορά τη συλλογή στατιστι-
κών στοιχείων σχετικά µε τον αριθµό των ζηµιών, τον αριθµό
των µεµονωµένων ασφαλιζοµένων κινδύνων, τα συνολικά ποσά
των αποζηµιώσεων και το ύψος των ασφαλισµένων κεφαλαίων,
επιτρέπει τη βελτίωση της γνώσης των κινδύνων και διευκο-
λύνει την εκτίµησή τους από τις µεµονωµένες εταιρείες, και
θα πρέπει εποµένως να περιληφθεί στον παρόντα κανονισµό.
Το ίδιο ισχύει και όσον αφορά τη χρησιµοποίηση των στατι-
στικών αυτών για τον προσδιορισµό των ενδεικτικών καθαρών
ασφαλίστρων ή, στην περίπτωση ασφαλίσεων µε στοιχεία
κεφαλαιοποίησης, την κατάρτιση πινάκων συχνοτήτων. Μπο-
ρούν να περιληφθούν επίσης από κοινού µελέτες σχετικά µε
την πιθανή επίδραση εξωτερικών παραγόντων στη συχνότητα
και το µέγεθος των ζηµιών ή στην απόδοση των διαφόρων
ειδών επενδύσεων. Είναι όµως αναγκαίο να εξασφαλισθεί η
απαλλαγή µόνον εκείνων των περιορισµών του ανταγωνισµού
που είναι αναγκαίοι για την επίτευξη των στόχων αυτών. Ως
εκ τούτου, θα πρέπει να προβλεφθεί ότι οι εναρµονισµένες
πρακτικές σχετικά µε τα εµπορικά ασφάλιστρα, δηλαδή τα
ασφάλιστρα που εφαρµόζονται πραγµατικά στους αντισυµ-
βαλλοµένους και που περιλαµβάνουν προσαύξηση για την
κάλυψη διοικητικών, εµπορικών ή άλλων εξόδων, συν µια
επιβάρυνση για απρόβλεπτα ή περιθώρια κέρδους, δεν απαλ-
λάσσονται και, επιπλέον, ότι τα ενδεικτικά καθαρά ασφάλι-
στρα δεν µπορούν να λειτουργούν παρά µόνο ως σηµείο
αναφοράς. Εφόσον ο από κοινού υπολογισµός των ενδεικτι-
κών καθαρών ασφαλίστρων και η από κοινού διεξαγωγή ερευ-
νών δεν εκτείνονται στα εµπορικά ασφάλιστρα που επιβάλλον-
ται στους αντισυµβαλλοµένους και έχουν ενδεικτικό χαρα-
κτήρα, µπορεί να αναµένεται ότι οι καταναλωτές θα επωφε-
ληθούν από τη µεγαλύτερη επιλογή παρεχόντων υπηρεσίες,
δεδοµένου ότι διευκολύνονται η είσοδος και η παρουσία
στην αγορά µεγαλύτερου αριθµού ανταγωνιστών.

(11) Επιπλέον, όσο ευρύτερες είναι οι κατηγορίες των στατιστικών
στοιχείων που συγκεντρώνονται για τον υπολογισµό των
καθαρών ασφαλίστρων τόσο λιγότερα περιθώρια έχουν οι
ασφαλιστικές επιχειρήσεις να υπολογίσουν τα ασφάλιστρα σε
στενότερη βάση. Θα ήταν εποµένως σκόπιµο να περιοριστεί το
ευεργέτηµα της απαλλαγής κατά κατηγορία, όσον αφορά τις
ανταλλαγές των στατιστικών και τον από κοινού υπολογισµό
των ενδεικτικών καθαρών ασφαλίστρων, στις περιπτώσεις εκεί-
νες όπου οι χρησιµοποιούµενες στατιστικές κατατάσσονται
στις µικρότερες δυνατές κατηγορίες που επιτρέπουν να περι-
ληφθεί ένα σηµαντικό στατιστικό δείγµα για κάθε κατηγορία.

(12) Επίσης, δεδοµένου ότι οι εν λόγω υπολογισµοί των καθαρών
ασφαλίστρων και οι µελέτες για τα ενδεικτικά ασφάλιστρα
κινδύνου είναι αναγκαίοι όχι µόνον για τις ασφαλιστικές επι-
χειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην οικεία γεωγραφική
αγορά ή αγορά προϊόντος, αλλά και σε εκείνες που σχεδιά-
ζουν να εισέλθουν στην αγορά αυτή, οι τελευταίες πρέπει να
έχουν πρόσβαση στους εν λόγω υπολογισµούς και µελέτες µε
εύλογους όρους και χωρίς διακρίσεις σε σχέση µε τις ήδη
παρούσες στην αγορά αυτή ασφαλιστικές επιχειρήσεις. Οι
όροι αυτοί µπορεί, για παράδειγµα, να περιλαµβάνουν µια
δέσµευση της ασφαλιστικής επιχείρησης που δεν είναι
ακόµη παρούσα στην αγορά να παρέχει στατιστικές πληροφο-
ρίες σχετικά µε τις ζηµίες, εφόσον εισέλθει στην αγορά αυτή.
Μπορεί επίσης να περιλαµβάνουν συµµετοχή στην ένωση των
ασφαλιστών που είναι υπεύθυνοι για τους εν λόγω υπολογι-
σµούς, εφόσον η συµµετοχή αυτή είναι δυνατή υπό εύλογους
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όρους και χωρίς διακρίσεις για τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις
που δεν δραστηριοποιούνται ακόµη στην οικεία αγορά.
Ωστόσο, κάθε ενδεχόµενη επιβάρυνση για την πρόσβαση
στους εν λόγω υπολογισµούς ή µελέτες, ασφαλιστικών επιχει-
ρήσεων που δεν έχουν συµβάλει στην πραγµατοποίησή τους,
δεν θα θεωρηθεί εύλογη για το σκοπό αυτό, αν είναι τόσο
υψηλή ώστε να συνιστά εµπόδιο εισόδου στην αγορά.

(13) Η αξιοπιστία των από κοινού υπολογιζόµενων καθαρών ασφα-
λίστρων και των κοινών µελετών αυξάνεται καθώς αυξάνεται
και ο αριθµός των στατιστικών επί των οποίων βασίζονται. Οι
ασφαλιστές µε υψηλά µερίδια αγοράς θα µπορούν να πραγ-
µατοποιήσουν µε τα δικά τους στοιχεία επαρκείς στατιστικές
ώστε να είναι σε θέση να υπολογίσουν αξιόπιστα καθαρά
ασφάλιστρα, πράγµα που δεν συµβαίνει µε εκείνους που
έχουν µικρότερα µερίδια αγοράς και κατά µείζονα λόγο µε
τους νεοεισερχόµενους. Η συγκέντρωση στοιχείων από όλους
τους ασφαλιστές της αγοράς, περιλαµβανοµένων και των
µεγάλων, στους εν λόγω κοινούς υπολογισµούς και κοινές
µελέτες προωθεί τον ανταγωνισµό, βοηθώντας τους µικρότε-
ρους ασφαλιστές και διευκολύνοντας την είσοδο νέων στην
αγορά. Λόγω της ιδιαιτερότητας αυτής του ασφαλιστικού
κλάδου, δεν είναι σκόπιµο η εφαρµογή οποιασδήποτε απαλ-
λαγής στους εν λόγω κοινούς υπολογισµούς και κοινές µελέ-
τες να εξαρτηθεί από κάποια όρια µεριδίων αγοράς.

(14) Οι τυποποιηµένοι γενικοί ή ειδικοί ασφαλιστικοί όροι για τις
άµεσες ασφαλίσεις και τα τυποποιηµένα υποδείγµατα στα
οποία απεικονίζονται τα οφέλη από ένα συµβόλαιο ασφάλισης
ζωής είναι αναγκαία για τον υπολογισµό των ενδεικτικών
καθαρών ασφαλίστρων και ασφαλίστρων κινδύνου, δεδοµένου
ότι αυτά πρέπει να υπολογίζονται µε αναφορά σε ορισµένους
ασφαλιστικούς όρους. Ωστόσο, οι τυποποιηµένοι ασφαλιστι-
κοί όροι δεν πρέπει να οδηγούν ούτε σε τυποποίηση των
προϊόντων ούτε στη δηµιουργία σηµαντικής ανισορροπίας
µεταξύ των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων που προκύ-
πτουν από τη σύµβαση. Κατά συνέπεια, η απαλλαγή θα πρέπει
να εφαρµόζεται µόνο στους τυποποιηµένους ασφαλιστικούς
όρους που καταρτίζονται και συµφωνούνται σε συνδυασµό µε
τον κοινό υπολογισµό των καθαρών ασφαλίστρων και τις
κοινές µελέτες για τα ασφάλιστρα κινδύνου, και µόνον εφό-
σον είναι αναγκαίοι και χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για
τους εν λόγω υπολογισµούς ή µελέτες. Επιπλέον, θα πρέπει
να εφαρµόζεται υπό την προϋπόθεση ότι οι όροι αυτοί δεν
είναι δεσµευτικοί και χρησιµοποιούνται µόνον ως υποδείγ-
µατα.

(15) Οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι δεν πρέπει να προβαί-
νουν σε κανένα συστηµατικό αποκλεισµό ορισµένων κινδύνων,
χωρίς να προβλέπουν ρητά τη δυνατότητα συµβατικής κάλυ-
ψης των κινδύνων αυτών και δεν πρέπει να προβλέπουν δια-
τήρηση της συµβατικής σχέσης µε τον αντισυµβαλλόµενο για
υπερβολικά µεγάλο χρονικό διάστηµα ή καθ' υπέρβαση του
αρχικού αντικείµενου της σύµβασης. Αυτό δεν θίγει τις υπο-
χρεώσεις που προκύπτουν από το κοινοτικό ή εθνικό δίκαιο
να περιλαµβάνονται ορισµένοι κίνδυνοι σε ορισµένα συµβό-
λαια.

(16) Επιπλέον, είναι ανάγκη να ορίζεται ότι οι ασφαλιστικοί όροι
πρέπει κατά κανόνα να είναι στη διάθεση κάθε ενδιαφερόµε-
νου, και ιδίως του αντισυµβαλλοµένου, ώστε να εξασφαλίζεται
πραγµατική διαφάνεια, και ως εκ τούτου να επωφελούνται οι
καταναλωτές.

(17) Εάν σε ένα ασφαλιστικό συµβόλαιο περιλαµβάνονται κίνδυνοι
στους οποίους σηµαντικός αριθµός αντισυµβαλλοµένων δεν
εκτίθενται ταυτοχρόνως, µπορεί να αποβεί εις βάρος της και-
νοτοµίας, δεδοµένου ότι η οµαδοποίηση άσχετων µεταξύ τους
κινδύνων είναι δυνατόν να αποτρέψει τους ασφαλιστές όσον
αφορά την προσφορά χωριστών και ειδικών ασφαλιστικών
καλύψεων για τους κινδύνους αυτούς. Εποµένως ο κανονι-
σµός απαλλαγής δεν θα πρέπει να καλύπτει ρήτρες που επι-
βάλλουν τέτοιου είδους εκτεταµένες καλύψεις. Σε περίπτωση
που οι ασφαλιστές έχουν νοµική υποχρέωση να περιλαµβά-
νουν στα συµβόλαιά τους καλύψεις για κινδύνους στους
οποίους σηµαντικός αριθµός συµβαλλοµένων δεν εκτίθενται
ταυτοχρόνως, εάν η στερεότυπη ρήτρα που προβλέπει την εν
λόγω νοµική υποχρέωση περιλαµβάνεται σε ένα ενδεικτικό
υπόδειγµα σύµβασης, τότε δεν αποτελεί περιορισµό του αντα-
γωνισµού και δεν εµπίπτει στο πεδίο του άρθρου 81 παρά-
γραφος 1.

(18) Η σύσταση οµίλων συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφάλισης
(που συνήθως αναφέρονται ως «pool») µε σκοπό την κάλυψη
απροσδιόριστου αριθµού κινδύνων δεν περιορίζει τον ανταγω-
νισµό κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης, εάν, ελλείψει του εν λόγω οµίλου, κανένα από τα
µέλη του δεν θα ήταν σε θέση να παράσχει τη συγκεκριµένη
κατηγορία ασφάλισης (ακόµη και αν η κατηγορία αυτή της
ασφάλισης παρέχεται από άλλους ασφαλιστές ή οµίλους
ασφαλιστών). Εφόσον το εγγεγραµµένο κεφάλαιο των εται-
ρειών του οµίλου είναι µεγαλύτερο από το διπλάσιο του
απαιτούµενου για την προσφορά της εν λόγω κατηγορίας
ασφάλισης µε επίπεδο κάλυψης επαρκές για την κάλυψη
των συγκεκριµένων κινδύνων, τότε ο όµιλος θα µπορούσε
να αντικατασταθεί από τουλάχιστον δύο ανταγωνιζόµενους
µεταξύ τους οµίλους. Συνεπώς, ένας τέτοιος όµιλος µπορεί,
ανάλογα µε το επίπεδο της ισχύος του στην αγορά, να περιο-
ρίσει τον ανταγωνισµό κατά την έννοια του άρθρου 81 παρά-
γραφος 1.

(19) Επίσης, η σύσταση τέτοιων οµίλων συνασφάλισης ή αµοιβαίας
αντασφάλισης δεν περιορίζει τον ανταγωνισµό κατά την
έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης, εάν,
ελλείψει του εν λόγω οµίλου, µόνο ένα από τα µέλη του
θα ήταν σε θέση να παράσχει την εν λόγω κατηγορία ασφά-
λισης, εκτός εάν το απαιτούµενο εγγεγραµµένο κεφάλαιο
όλων των άλλων µελών του οµίλου συνολικά θα αρκούσε
για την προσφορά της εν λόγω κατηγορίας ασφάλισης, µε
επαρκές επίπεδο κάλυψης των συγκεκριµένων κινδύνων.
Στην περίπτωση αυτή, ο όµιλος θα µπορούσε να αντικατα-
σταθεί από έναν όµιλο και ένα µεµονωµένο ασφαλιστή, αντα-
γωνιστικούς µεταξύ τους. Εποµένως, ένας τέτοιος όµιλος µπο-
ρεί, ανάλογα µε το επίπεδο ισχύος του στην αγορά, να περιο-
ρίσει τον ανταγωνισµό κατά την έννοια του άρθρου 81 παρά-
γραφος 1.

(20) Η σύσταση εντούτοις ενός τέτοιου οµίλου συνασφάλισης ή
αµοιβαίας αντασφάλισης µπορεί, ανάλογα µε το επίπεδο της
ισχύος του στην αγορά, να περιορίσει τον ανταγωνισµό κατά
την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης, εάν,
ελλείψει του εν λόγω οµίλου, περισσότερα του ενός από τα
µέλη του θα ήταν σε θέση να παράσχουν σε µεµονωµένη βάση
τη συγκεκριµένη κατηγορία ασφάλισης.

EL9.7.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 163/9



(21) Για τους νέους κινδύνους, στις περιπτώσεις που δεν υπάρχουν
αναδροµικά στοιχεία ζηµιών, δεν µπορεί να είναι γνωστό εκ
των προτέρων ποιο είναι το απαιτούµενο εγγεγραµµένο κεφά-
λαιο για την κάλυψη του κινδύνου ούτε κατά πόσο θα ήταν
δυνατή η συνύπαρξη δύο ή περισσοτέρων οµίλων συνασφάλι-
σης ή αµοιβαίας αντασφάλισης για την παροχή αυτού του
είδους της ασφάλισης. Η σύσταση οµίλου για την κάλυψη
των εν λόγω νέων κινδύνων µπορεί, ως εκ τούτου, να απαλ-
λαγεί για περιορισµένο χρονικό διάστηµα. Η τριετία αποτελεί
κατάλληλο χρονικό διάστηµα για τη συγκέντρωση επαρκών
αναδροµικών στοιχείων ζηµιών, ώστε να αξιολογηθεί η ανα-
γκαιότητα ή µη ενός και µόνου οµίλου. Ως εκ τούτου, µε τον
παρόντα κανονισµό χορηγείται απαλλαγή σε τέτοιους οµίλους
που έχουν δηµιουργηθεί πρόσφατα για την κάλυψη ενός νέου
κινδύνου, κατά τα πρώτα τρία χρόνια της ύπαρξής τους.

(22) Για τους κινδύνους που δεν είναι νέοι, αναγνωρίζεται ότι
τέτοιοι όµιλοι συνασφάλισης και αµοιβαίας αντασφάλισης
που συνεπάγονται περιορισµό του ανταγωνισµού µπορεί επί-
σης, σε περιορισµένες περιπτώσεις, να ενέχουν οφέλη ώστε να
δικαιολογείται απαλλαγή βάσει του άρθρου 81 παράγραφος
3, ακόµη και αν θα µπορούσαν να αντικατασταθούν από δύο
ή περισσότερες ανταγωνιστικές ασφαλιστικές οντότητες. Μπο-
ρεί, για παράδειγµα, να επιτρέπουν την απόκτηση της ανα-
γκαίας εµπειρίας από τα µέλη τους στον τοµέα της συγκε-
κριµένης ασφάλισης ή να εξασφαλίζουν εξοικονόµηση
κόστους ή µείωση των ασφαλίστρων µέσω της από κοινού
αντασφάλισης µε ευνοϊκούς όρους. Εντούτοις, δεν δικαιολο-
γείται κάθε απαλλαγή τέτοιων οµίλων, εάν ένας συγκεκριµένος
όµιλος έχει σηµαντική ισχύ στην αγορά, δεδοµένου ότι υπό
τις συνθήκες αυτές ο περιορισµός του ανταγωνισµού που
προκύπτει από την ύπαρξη του οµίλου κατά κανόνα εξουδε-
τερώνει τα ενδεχόµενα πλεονεκτήµατα.

(23) Με τον παρόντα κανονισµό, εποµένως, χορηγείται απαλλαγή
σε κάθε όµιλο συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφάλισης που
υπάρχει για περισσότερα από τρία χρόνια ή που δεν έχει
δηµιουργηθεί για την κάλυψη ενός νέου κινδύνου, υπό την
προϋπόθεση ότι τα µερίδια αγοράς των µελών του δεν υπερ-
βαίνουν αθροιστικά τα ακόλουθα ανώτατα όρια: 25 % σε
περίπτωση οµίλων αµοιβαίας αντασφάλισης και 20 % σε περί-
πτωση οµίλων συνασφάλισης. Το ανώτατο όριο για τους οµί-
λους συνασφάλισης είναι χαµηλότερο, επειδή ο µηχανισµός
της συνασφάλισης απαιτεί οµοιόµορφους όρους ασφάλισης
και εµπορικά ασφάλιστρα, µε αποτέλεσµα ο εναποµένων αντα-
γωνισµός µεταξύ των µελών ενός οµίλου συνασφάλισης να
είναι ιδιαίτερα περιορισµένος.

(24) Οι απαλλαγές αυτές εφαρµόζονται ωστόσο µόνον εάν ο συ-
γκεκριµένος όµιλος πληροί και τους υπόλοιπους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 8 του παρόντος κανονισµού, σκοπός
των οποίων είναι να παραµείνουν όσο το δυνατόν λιγότεροι
περιορισµοί του ανταγωνισµού µεταξύ των µελών του οµίλου.

(25) Η συνεργασία όσον αφορά την αξιολόγηση των εξοπλισµών
ασφάλειας, καθώς και των επιχειρήσεων που είναι επιφορτι-
σµένες µε την εγκατάσταση και τη συντήρησή τους, είναι
χρήσιµη στο βαθµό που δίνει τη δυνατότητα να αποφεύγονται
οι ατοµικές αξιολογήσεις. Για το λόγο αυτό, ο κανονισµός θα
πρέπει να καθορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες απαλ-
λάσσεται η θέσπιση τεχνικών προτύπων και διαδικασιών έγκρι-
σης των εξοπλισµών ασφαλείας και των επιχειρήσεων που είναι
υπεύθυνες για την εγκατάσταση και τη συντήρησή τους. Σκο-
πός των προϋποθέσεων αυτών είναι να εξασφαλίζεται σε
όλους τους κατασκευαστές και τις επιχειρήσεις εγκατάστασης

και συντήρησης η δυνατότητα να ζητούν την εν λόγω αξιο-
λόγηση, και η αξιολόγηση και έγκριση αυτή να γίνεται βάσει
αντικειµενικών και καθορισµένων κριτηρίων, τα οποία θα αφο-
ρούν µόνο τα λειτουργικά χαρακτηριστικά των εξοπλισµών
και όχι τη χρήση ορισµένων τεχνολογιών· όσον αφορά τις
επιχειρήσεις εγκατάστασης ή συντήρησης, θα χρησιµοποιούν-
ται µόνο κριτήρια που αναφέρονται στις επιδόσεις.

(26) Το ιδανικό θα ήταν να υπάρχουν σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρό-
τυπα ή τεχνικές προδιαγραφές για όλα τα θέµατα των εξοπλι-
σµών ασφαλείας, για την αξιολόγηση, την πιστοποίηση, την
εγκατάσταση και τη συντήρησή τους, εξασφαλίζοντας έτσι την
εναρµόνιση και τη συνοχή εντός της ενιαίας αγοράς. Εφόσον
υπάρχουν τέτοια ευρωπαϊκού επιπέδου πρότυπα ή τεχνικές
προδιαγραφές, είναι περιττές οι συµφωνίες σε εθνικό επίπεδο
και δεν µπορούν να καλυφθούν από την απαλλαγή κατά
κατηγορία.

(27) Εφόσον δεν υπάρχουν τέτοια ευρωπαϊκού επιπέδου πρότυπα ή
τεχνικές προδιαγραφές, θα πρέπει να απαλλάσσονται οι συµ-
φωνίες µεταξύ ασφαλιστών που προβλέπουν τεχνικές προδια-
γραφές ή διαδικασίες έγκρισης που χρησιµοποιούνται σε ένα
ή περισσότερα κράτη µέλη· εντούτοις, από την εµπειρία που
υπάρχει προκύπτει ότι οι διαφορετικές εθνικές συµφωνίες
µεταξύ ασφαλιστών σχετικά µε τους εξοπλισµούς ασφαλείας
ή τις επιχειρήσεις εγκατάστασης ή συντήρησης εξοπλισµών
ασφαλείας µπορεί να δυσχεράνουν την κάλυψη ενός συγκε-
κριµένου κινδύνου, εάν ο χρησιµοποιούµενος εξοπλισµός
ασφαλείας ή η επιχείρηση εγκατάστασης ή συντήρησης είναι
σύµφωνοι µε τις προδιαγραφές ή τις διαδικασίες έγκρισης που
θέσπισαν οι ασφαλιστές άλλου κράτους µέλους, και όχι µε τις
προδιαγραφές ή τις διαδικασίες έγκρισης που έχουν συµφω-
νήσει οι ασφαλιστές του κράτους µέλους όπου βρίσκεται ο
κίνδυνος. Είναι εποµένως σκόπιµο να επεκταθεί το ευεργέτηµα
της απαλλαγής κατά κατηγορία σε όλες τις εν λόγω εθνικές
συµφωνίες, µόνον εάν προβλέπουν ρητά την αναγνώριση κάθε
άλλης ανάλογης εθνικής συµφωνίας και της έγκρισης ενός
εξοπλισµού ασφαλείας ή µιας επιχείρησης εγκατάστασης ή
συντήρησης σε άλλο κράτος µέλος.

(28) Τέλος, κάθε συµφωνία σχετικά µε τους εξοπλισµούς ασφα-
λείας δεν πρέπει να καταλήγει στην κατάρτιση εξαντλητικού
καταλόγου των εγκεκριµένων εξοπλισµών· κάθε επιχείρηση
πρέπει να διατηρεί την ελευθερία να αποδέχεται εξοπλισµούς
και επιχειρήσεις εγκατάστασης και συντήρησης που δεν έχουν
εγκριθεί από κοινού.

(29) Εάν παρόλα αυτά µεµονωµένες συµφωνίες που απαλλάσσονται
µε τον παρόντα κανονισµό έχουν αποτελέσµατα που δεν συµ-
βιβάζονται µε το άρθρο 81 παράγραφος 3, όπως ερµηνεύεται
κατά τη διοικητική πρακτική της Επιτροπής και από τη νοµο-
λογία του ∆ικαστηρίου, η Επιτροπή µπορεί να άρει το ευερ-
γέτηµα της απαλλαγής κατά κατηγορία. Αυτό µπορεί ιδίως να
συµβεί εφόσον οι µελέτες για τις επιπτώσεις των µελλοντικών
εξελίξεων βασίζονται σε αδικαιολόγητες υποθέσεις· ή εφόσον
οι συνιστώµενοι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι περιέχουν
ρήτρες που δηµιουργούν, σε βάρος του αντισυµβαλλοµένου,
σηµαντική ανισορροπία µεταξύ των δικαιωµάτων και των υπο-
χρεώσεων που προκύπτουν από τη σύµβαση· ή εφόσον οι
όµιλοι χρησιµοποιούνται ή διοικούνται κατά τρόπο ώστε να
παρέχονται σε µια ή περισσότερες από τις συµµετέχουσες
επιχειρήσεις τα µέσα απόκτησης ή ενίσχυσης σηµαντικής
ισχύος στη σχετική αγορά, ή εάν οι όµιλοι αυτοί καταλήγουν
σε κατανοµή της αγοράς.
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(30) Για τη διευκόλυνση της σύναψης συµφωνιών, ορισµένες από
τις οποίες µπορεί να συνεπάγονται σηµαντικές αποφάσεις
επενδύσεων, η διάρκεια ισχύος του παρόντος κανονισµού θα
πρέπει να καθορισθεί σε δέκα χρόνια.

(31) Ο παρών κανονισµός ισχύει µε την επιφύλαξη της εφαρµογής
του άρθρου 82 της συνθήκης.

(32) Σύµφωνα µε την αρχή της υπεροχής του κοινοτικού δικαίου,
κανένα µέτρο που λαµβάνεται βάσει των εθνικών νοµοθεσιών
περί ανταγωνισµού δεν µπορεί να θίγει την οµοιόµορφη εφαρ-
µογή των κοινοτικών κανόνων ανταγωνισµού στην κοινή
αγορά ούτε την πρακτική αποτελεσµατικότητα των θεσπιζοµέ-
νων για την εφαρµογή τους πράξεων, συµπεριλαµβανοµένου
του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΑΠΑΛΛΑΓΗ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Απαλλαγή

∆υνάµει του άρθρου 81 παράγραφος 3 της συνθήκης, και µε την
επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, το άρθρο 81
παράγραφος 1 της συνθήκης κηρύσσεται ανεφάρµοστο στις συµ-
φωνίες που συνάπτονται µεταξύ δύο ή περισσοτέρων επιχειρήσεων
στον τοµέα των ασφαλίσεων (στο εξής αναφερόµενες ως «οι συµ-
µετέχουσες επιχειρήσεις») και αφορούν τους όρους υπό τους οποί-
ους προτίθενται να συνεργασθούν ή συνεργάζονται όσον αφορά:

α) τον από κοινού υπολογισµό ενδεικτικών καθαρών ασφαλίστρων
ή την από κοινού κατάρτιση και διανοµή πινάκων θνησιµότητας
και πινάκων σχετικών µε τη συχνότητα των περιπτώσεων ασθε-
νειών, ατυχηµάτων και αναπηρίας, για τις ασφαλίσεις που εµπε-
ριέχουν στοιχείο κεφαλαιοποίησης·

β) την από κοινού πραγµατοποίηση µελετών για τον καθορισµό
ενδεικτικών ασφαλίστρων κινδύνου, καθώς και τη διανοµή των
σχετικών αποτελεσµάτων·

γ) την από κοινού κατάρτιση και διανοµή των µη δεσµευτικών
ασφαλιστικών όρων άµεσης ασφάλισης που καταρτίζονται και
συµφωνούνται στο πλαίσιο των υπολογισµών ή/και των µελε-
τών που αναφέρονται στα σηµεία α) και β) και µόνον εφόσον
είναι αναγκαίοι και χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για τους εν
λόγω υπολογισµούς ή µελέτες·

δ) την από κοινού κατάρτιση και διανοµή µη δεσµευτικών υπο-
δειγµάτων όπου απεικονίζονται τα οφέλη που αποφέρει ένα
ασφαλιστικό συµβόλαιο µε στοιχεία κεφαλαιοποίησης·

ε) τη σύσταση και λειτουργία οµίλων ασφαλιστικών επιχειρήσεων
ή ασφαλιστικών επιχειρήσεων και επιχειρήσεων αντασφάλισης
για την από κοινού κάλυψη µιας συγκεκριµένης κατηγορίας
κινδύνων υπό µορφή συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφάλισης,
και

στ) τη θέσπιση, αναγνώριση και διανοµή:

— τεχνικών προδιαγραφών για τους εξοπλισµούς ασφαλείας,

— διαδικασιών για την αξιολόγηση και την πιστοποίηση της
συµµόρφωσης των εξοπλισµών ασφαλείας µε τις εν λόγω
προδιαγραφές,

— κανόνων ή κωδίκων πρακτικής για την εγκατάσταση και τη
συντήρηση των εξοπλισµών ασφαλείας, και

— κανόνων για την αξιολόγηση και έγκριση επιχειρήσεων που
είναι υπεύθυνες για την εγκατάσταση ή συντήρηση των
εξοπλισµών ασφαλείας.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

1. «συµφωνία»: συµφωνία, απόφαση ένωσης επιχειρήσεων ή εναρ-
µονισµένη πρακτική·

2. «συµµετέχουσες επιχειρήσεις»: οι επιχειρήσεις που συµµετέχουν
σε µια συµφωνία και οι συνδεδεµένες µε αυτές επιχειρήσεις·

3. «συνδεδεµένες επιχειρήσεις»:

α) οι επιχειρήσεις στις οποίες µία από τις συµµετέχουσες επι-
χειρήσεις έχει, άµεσα ή έµµεσα:

i) τη δυνατότητα να ασκεί πάνω από το ήµισυ των δικαιω-
µάτων ψήφου, ή

ii) τη δυνατότητα να διορίζει πάνω από το ήµισυ των
µελών του εποπτικού συµβουλίου, του διοικητικού
συµβουλίου ή των οργάνων που εκπροσωπούν κατά
νόµο την επιχείρηση, ή

iii) το δικαίωµα να διαχειρίζεται τις υποθέσεις της επιχεί-
ρησης·

β) οι επιχειρήσεις που έχουν, άµεσα ή έµµεσα, σε µια από τις
συµµετέχουσες επιχειρήσεις, τα δικαιώµατα ή τις εξουσίες
που αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) οι επιχειρήσεις επί των οποίων µια επιχείρηση που αναφέ-
ρεται στο στοιχείο β) έχει, άµεσα ή έµµεσα, τα δικαιώµατα
ή τις εξουσίες που αναφέρονται στο στοιχείο α)·
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δ) οι επιχειρήσεις επί των οποίων µια από τις συµµετέχουσες
επιχειρήσεις µαζί µε µία ή περισσότερες από τις επιχειρή-
σεις που αναφέρονται στα στοιχεία α), β) ή γ), ή δύο ή
περισσότερες από τις τελευταίες, έχουν από κοινού τα
δικαιώµατα ή τις εξουσίες που αναφέρονται στο στοιχείο
α)·

ε) οι επιχειρήσεις επί των οποίων έχουν από κοινού τα ανα-
φερόµενα στο στοιχείο α) δικαιώµατα ή εξουσίες:

i) συµµετέχουσες επιχειρήσεις ή συνδεδεµένες µε αυτές
επιχειρήσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως δ), ή

ii) µία ή περισσότερες από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις
ή µία ή περισσότερες από τις συνδεδεµένες µε αυτές
επιχειρήσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως δ),
και ένα ή περισσότερα τρίτα µέρη·

4. «ασφάλιστρο κινδύνου»: το εκτιµώµενο κόστος της κάλυψης
ενός συγκεκριµένου κινδύνου στο µέλλον, χωρίς τις διοικητι-
κές ή εµπορικές δαπάνες ή τις φορολογικές ή οιονεί φορολο-
γικές επιβαρύνσεις, και χωρίς να λαµβάνονται υπόψη τα έσοδα
από επενδύσεις ή τα προσδοκώµενα κέρδη·

5. «καθαρό ασφάλιστρο»: το µέσο κόστος κάλυψης ενός συγκε-
κριµένου κινδύνου κατά το παρελθόν, χωρίς τις διοικητικές ή
εµπορικές δαπάνες ή τις φορολογικές ή οιονεί φορολογικές
επιβαρύνσεις, και χωρίς να λαµβάνονται υπόψη τα έσοδα από
επενδύσεις ή τα προσδοκώµενα κέρδη·

6. «τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι»: κάθε ρήτρα που περιλαµ-
βάνεται σε υποδείγµατα ασφαλιστικών συµβολαίων ή συµβο-
λαίων αναφοράς που εκπονούν από κοινού ασφαλιστές ή
οργανισµοί ή ενώσεις ασφαλιστών·

7. «όµιλοι συνασφάλισης»:

όµιλοι που συστήνονται από ασφαλιστικές επιχειρήσεις και οι
οποίοι:

— συµφωνούν να αναλαµβάνουν εξ ονόµατος και για λογα-
ριασµό όλων των συµµετεχόντων την ασφάλιση µιας συγ-
κεκριµένης κατηγορίας κινδύνων, ή

— αναθέτουν την ανάληψη και τη διαχείριση της ασφάλισης
µιας συγκεκριµένης κατηγορίας κινδύνων εξ ονόµατος και
για λογαριασµό τους, σε µία από τις ασφαλιστικές επιχει-
ρήσεις, σε κοινό µεσίτη ή σε κοινό φορέα που δηµιουρ-
γείται για το σκοπό αυτό·

8. «όµιλοι αµοιβαίας αντασφάλισης»:

όµιλοι που συστήνονται από ασφαλιστικές επιχειρήσεις, ενδε-
χοµένως µε τη συνδροµή µίας ή περισσοτέρων επιχειρήσεων
αντασφάλισης:

— για την αµοιβαία αντασφάλιση του συνόλου ή µέρους των
υποχρεώσεών τους οι οποίες απορρέουν από µια συγκε-
κριµένη κατηγορία κινδύνων,

— επικουρικά, για την αποδοχή εξ ονόµατος και για λογα-
ριασµό όλων των συµµετεχόντων, της αντασφάλισης της
ίδιας κατηγορίας κινδύνων·

9. «νέος κίνδυνος»: ένας κίνδυνος σχετικά µε τον οποίο δεν υπάρ-
χουν αναδροµικά στοιχεία ζηµιών που θα µπορούσαν να χρη-
σιµοποιηθούν για τον υπολογισµό των καθαρών ασφαλίστρων·

10. «εξοπλισµός ασφαλείας»: τα συστατικά και ο εξοπλισµός που
προορίζονται για την πρόληψη και τον περιορισµό των ζηµιών,
καθώς και τα συστήµατα που απαρτίζονται από τα εν λόγω
στοιχεία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΩΝ ΚΑΘΑΡΩΝ
ΑΣΦΑΛΙΣΤΡΩΝ ΚΑΙ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗ ΜΕΛΕΤΩΝ

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις απαλλαγής

Οι απαλλαγές που προβλέπονται στο άρθρο 1 στοιχεία α) και β)
εφαρµόζονται υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ότι όλα τα ενδεικτικά καθαρά ασφάλιστρα και οι πίνακες βασί-
ζονται στη συγκέντρωση στοιχείων κατανεµηµένων σε ορισµένα
έτη κινδύνου που επιλέγονται ως περίοδος παρατήρησης, τα
οποία αφορούν τους ίδιους ή παρόµοιους κινδύνους και είναι
αρκετά σε αριθµό για να αποτελέσουν βάση στατιστικής επε-
ξεργασίας που θα επιτρέψει την εξακρίβωση (µεταξύ άλλων):

— του αριθµού των ζηµιών κατά τη διάρκεια της εν λόγω
περιόδου παρατήρησης,

— του αριθµού των µεµονωµένων κινδύνων που ασφαλίσθη-
καν σε κάθε έτος κινδύνου κατά τη διάρκεια της επιλεγεί-
σας περιόδου παρατήρησης,

— του συνόλου των αποζηµιώσεων που έχουν καταβληθεί ή
οφείλονται για ζηµίες που έλαβαν χώρα κατά τη διάρκεια
της εν λόγω περιόδου,

— του ύψους των ασφαλισθέντων κεφαλαίων για κάθε έτος
κινδύνου κατά τη διάρκεια της επιλεγείσας περιόδου παρα-
τήρησης·

β) ότι οι υπολογισµοί, οι πίνακες ή τα συµπεράσµατα των µελετών
που αναφέρονται στο άρθρο 2 καταρτίζονται και διανέµονται
µε τη ρητή ένδειξη ότι έχουν καθαρά ενδεικτικό χαρακτήρα·

γ) ότι οι υπολογισµοί, οι πίνακες ή τα συµπεράσµατα των µελετών
δεν περιλαµβάνουν κατ' ουδένα τρόπο τις επιβαρύνσεις για
απρόβλεπτα, τα εισοδήµατα από αποθεµατικά, τα διοικητικά
ή εµπορικά έξοδα·

δ) ότι οι υπολογισµοί, οι πίνακες ή τα αποτελέσµατα µελετών που
αναφέρονται στο άρθρο 2 δεν επιτρέπουν την εξακρίβωση της
ταυτότητας των συγκεκριµένων ασφαλιστικών επιχειρήσεων·

ε) ότι στους υπολογισµούς ή τους πίνακες, οι στατιστικές συγκεν-
τρώνονται στις µικρότερες δυνατές κατηγορίες που επιτρέπουν
να περιληφθεί ένα σηµαντικό στατιστικό δείγµα σε κάθε κατη-
γορία·
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στ) ότι οι υπολογισµοί, οι πίνακες ή τα συµπεράσµατα µελετών
διατίθενται µε εύλογους όρους και χωρίς διακρίσεις στις ασφα-
λιστικές επιχειρήσεις που ζητούν αντίγραφα, περιλαµβανοµένων
και εκείνων που δεν δραστηριοποιούνται στη γεωγραφική
αγορά ή στην αγορά προϊόντος στην οποία αναφέρονται
αυτοί οι υπολογισµοί, οι πίνακες ή τα συµπεράσµατα µελετών·

ζ) ότι οι µελέτες αφορούν µόνο τις πιθανές επιπτώσεις γενικών
συνθηκών, εκτός της σφαίρας επιρροής των ενδιαφερόµενων
επιχειρήσεων, όσον αφορά τη συχνότητα ή την κλίµακα των
ζηµιών ή την κερδοφορία των διαφόρων ειδών επενδύσεων.

Άρθρο 4

Συµφωνίες που δεν καλύπτονται από την απαλλαγή

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 δεν εφαρµόζεται εφό-
σον οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις αναλαµβάνουν µεταξύ τους την
υποχρέωση ή τη δέσµευση, ή επιβάλλουν σε άλλες επιχειρήσεις να
µη χρησιµοποιούν υπολογισµούς ή πίνακες διαφορετικούς από εκεί-
νους που καταρτίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 1 στοιχείο α), ή να
µην αποκλίνουν από τα συµπεράσµατα των µελετών που αναφέρον-
ται στο άρθρο 1 στοιχείο β).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΜΗ ∆ΕΣΜΕΥΤΙΚΟΙ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟΙ ΑΣΦΑΛΙΣΤΙΚΟΙ ΟΡΟΙ
ΑΜΕΣΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις απαλλαγής

1. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) εφαρ-
µόζεται υπό την προϋπόθεση ότι οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί
όροι:

α) καταρτίζονται και διανέµονται µε τη ρητή αναφορά ότι είναι µη
δεσµευτικοί·

β) αναφέρουν ρητά ότι οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις είναι ελεύ-
θερες να προσφέρουν διαφορετικούς όρους ασφάλισης στους
πελάτες τους· και

γ) είναι προσιτές σε κάθε ενδιαφερόµενο και του διαβιβάζονται µε
απλή αίτησή του.

2. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) εφαρ-
µόζεται υπό την προϋπόθεση ότι τα µη δεσµευτικά υποδείγµατα
καταρτίζονται και διανέµονται µόνο ενδεικτικά.

Άρθρο 6

Συµφωνίες που δεν καλύπτονται από την απαλλαγή

1. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) δεν
εφαρµόζεται στις περιπτώσεις που οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί
όροι έχουν ρήτρες οι οποίες:

α) επιβάλλουν συνολική κάλυψη που περιλαµβάνει κινδύνους
στους οποίους σηµαντικός αριθµός αντισυµβαλλοµένων δεν

εκτίθεται ταυτοχρόνως, µε την επιφύλαξη των εκ του νόµου
επιβαλλοµένων υποχρεώσεων·

β) αναφέρουν το ποσό της ασφαλιστικής κάλυψης ή το ποσό που
πρέπει να καταβάλει ο ίδιος ο αντισυµβαλλόµενος («απαλ-
λαγή»)·

γ) επιτρέπουν στον ασφαλιστή να διατηρήσει σε ισχύ τη σύµβαση
σε περίπτωση εκ µέρους του µερικής ακύρωσης της κάλυψης,
αύξησης του ασφαλίστρου χωρίς να µεταβληθεί ο κίνδυνος ή η
έκταση της ασφαλιστικής κάλυψης (µε την επιφύλαξη των
ρητρών αναπροσαρµογής) ή κατ' άλλον τρόπο µεταβολής
των όρων της σύµβασης χωρίς ρητή συναίνεση του αντισυµ-
βαλλοµένου·

δ) επιτρέπουν στον ασφαλιστή να µεταβάλει τη διάρκεια της σύµ-
βασης χωρίς τη συναίνεση του αντισυµβαλλοµένου·

ε) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο, στον κλάδο της ασφάλι-
σης ζηµιών, περίοδο ασφάλισης µεγαλύτερη από τρία έτη·

στ) σε περίπτωση που η σύµβαση ανανεώνεται αυτόµατα εάν δεν
δοθεί προειδοποίηση κατά τη λήξη ορισµένης χρονικής περιό-
δου, επιβάλλουν περίοδο ανανέωσης της σύµβασης ανώτερη
του ενός έτους·

ζ) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο να δεχθεί την εκ νέου θέση
σε ισχύ σύµβασης που διακόπηκε λόγω εξαφάνισης του ασφα-
λιζοµένου κινδύνου, εφόσον εκτεθεί εκ νέου σε κίνδυνο της
ιδίας φύσεως·

η) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο να καλύπτει στον ίδιο
ασφαλιστή διαφορετικούς κινδύνους·

θ) υποχρεώνουν τον αντισυµβαλλόµενο, σε περίπτωση διάθεσης
του ασφαλιζοµένου αντικειµένου, να επιβάλει στον διάδοχο
τη συνέχιση της ασφαλιστικής σύµβασης·

ι) αποκλείουν ή περιορίζουν την κάλυψη ενός κινδύνου, εάν ο
αντισυµβαλλόµενος χρησιµοποιεί εξοπλισµό ασφαλείας ή επι-
χειρήσεις εγκατάστασης ή συντήρησης του εξοπλισµού αυτού,
που είναι συµβατός µε τις σχετικές προδιαγραφές που έχει
εγκρίνει µια ένωση ή ενώσεις ασφαλιστών σε ένα ή περισσότερα
άλλα κράτη µέλη ή σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

2. Το ευεργέτηµα της απαλλαγής που προβλέπεται στο άρθρο 1
στοιχείο γ) δεν χορηγείται σε επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων
που συµφωνούν, ή συµφωνούν να επιβάλλουν σε άλλες επιχειρή-
σεις, να µην εφαρµόζουν διαφορετικούς όρους από τους τυποποι-
ηµένους ασφαλιστικούς όρους που έχουν καταρτισθεί κατόπιν συµ-
φωνίας µεταξύ των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

3. Με την επιφύλαξη της θέσπισης ειδικών ασφαλιστικών όρων
για ορισµένες κοινωνικές ή επαγγελµατικές κατηγορίες του πληθυ-
σµού, η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) δεν
εφαρµόζεται στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτι-
κές που αποκλείουν την κάλυψη ορισµένων κατηγοριών κινδύνων
λόγω χαρακτηριστικών που συνδέονται µε τον αντισυµβαλλόµενο.
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4. Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο δ) δεν
εφαρµόζεται εφόσον, µε την επιφύλαξη των νοµίµων υποχρεώσεων,
τα µη δεσµευτικά υποδείγµατα περιέχουν µόνο καθορισµένα επιτό-
κια ή αριθµητική ένδειξη των διοικητικών εξόδων.

5. Το ευεργέτηµα της απαλλαγής που προβλέπεται στο άρθρο 1
στοιχείο γ) δεν χορηγείται στις επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων
που συµφωνούν ή αναλαµβάνουν µεταξύ τους την υποχρέωση, ή
επιβάλλουν σε άλλες επιχειρήσεις, να µη χρησιµοποιούν άλλα υπο-
δείγµατα που απεικονίζουν τα οφέλη από ένα ασφαλιστήριο συµ-
βόλαιο, εκτός από αυτά που καταρτίζονται κατόπιν συµφωνίας
µεταξύ των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΚΟΙΝΗ ΚΑΛΥΨΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΚΙΝ∆ΥΝΩΝ

Άρθρο 7

Όριο µεριδίου αγοράς και διάρκεια της απαλλαγής

1. Όσον αφορά τους οµίλους συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντα-
σφάλισης που έχουν δηµιουργηθεί πρόσφατα για την κάλυψη ενός
νέου κινδύνου, η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο
ε) εφαρµόζεται για διάστηµα τριών ετών από την ηµεροµηνία
σύστασης του οµίλου, ανεξάρτητα από το µερίδιο αγοράς του.

2. Όσον αφορά τους οµίλους συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντα-
σφάλισης που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παραγρά-
φου 1 (λόγω του ότι η διάρκεια ύπαρξής τους υπερβαίνει την
τριετία ή δεν έχουν δηµιουργηθεί για την κάλυψη ενός νέου κιν-
δύνου), η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο ε)
εφαρµόζεται υπό την προϋπόθεση ότι τα ασφαλιστικά προϊόντα
που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο του οµίλου από τις συµµετέχου-
σες επιχειρήσεις ή για λογαριασµό τους δεν αντιπροσωπεύουν σε
καµία από τις οικείες αγορές:

α) στην περίπτωση των οµίλων συνασφάλισης, πάνω από το 20 %
της σχετικής αγοράς,

β) στην περίπτωση των οµίλων αµοιβαίας αντασφάλισης, πάνω από
το 25 % της σχετικής αγοράς.

Άρθρο 8

Προϋποθέσεις απαλλαγής

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο ε) εφαρµόζεται
υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ότι κάθε συµµετέχουσα επιχείρηση έχει δικαίωµα να αποχωρή-
σει από τον όµιλο µε προειδοποιητική προθεσµία που δεν είναι
µεγαλύτερη του ενός έτους, χωρίς την επιβολή οποιονδήποτε
κυρώσεων·

β) ότι οι κανόνες του οµίλου δεν υποχρεώνουν κανένα µέλος του
να ασφαλίζει ή να αντασφαλίζει µέσω του οµίλου οποιοδήποτε
κίνδυνο του είδους που καλύπτει ο όµιλος·

γ) ότι οι κανόνες του οµίλου δεν περιορίζουν τη δραστηριότητα
του οµίλου ή των µελών του στην ασφάλιση ή αντασφάλιση
κινδύνων που βρίσκονται σε συγκεκριµένη γεωγραφική περιοχή
της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

δ) ότι η συµφωνία δεν περιορίζει την παραγωγή ή τις πωλήσεις·

ε) ότι η συµφωνία δεν προβλέπει κατανοµή αγορών ή πελατών·

στ) ότι τα µέλη ενός οµίλου αµοιβαίας αντασφάλισης δεν συµφω-
νούν σχετικά µε οποιοδήποτε άλλο ασφάλιστρο εκτός από το
ασφάλιστρο κινδύνου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Άρθρο 9

Προϋποθέσεις απαλλαγής

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο στ) εφαρµό-
ζεται υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ότι οι τεχνικές προδιαγραφές και οι διαδικασίες αξιολόγησης
της συµµόρφωσης είναι ακριβείς, δικαιολογούνται από τεχνική
άποψη και αντιστοιχούν στις επιδόσεις που αναµένονται από
τον εν λόγω εξοπλισµό ασφαλείας·

β) ότι οι κανόνες για την αξιολόγηση των επιχειρήσεων εγκατά-
στασης ή συντήρησης είναι αντικειµενικοί, αφορούν την τεχνική
ικανότητα των επιχειρήσεων, και εφαρµόζονται κατά τρόπο που
δεν εισάγει διακρίσεις·

γ) ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες αυτοί καταρτίζονται και
διανέµονται µόνο ενδεικτικά µε τη ρητή ένδειξη ότι οι ασφαλι-
στικές επιχειρήσεις είναι ελεύθερες, σε µεµονωµένες περιπτώ-
σεις, να δεχθούν άλλους εξοπλισµούς ή να εγκρίνουν άλλες
επιχειρήσεις εγκατάστασης ή συντήρησης που δεν συµµορφώ-
νονται µε τις εν λόγω τεχνικές προδιαγραφές ή κανόνες·

δ) ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες αυτοί διαβιβάζονται µε
απλή αίτηση σε κάθε ενδιαφερόµενο·

ε) ότι οι προδιαγραφές αυτές περιλαµβάνουν ταξινόµηση µε βάση
το επίπεδο της επιτευχθείσας επίδοσης·

στ) ότι η αίτηση για αξιολόγηση µπορεί να υποβληθεί οποτεδήποτε
από κάθε ενδιαφερόµενο·

ζ) ότι η αξιολόγηση της συµµόρφωσης δεν επιβαρύνει τον
αιτούντα µε έξοδα δυσανάλογα µε το κόστος της διαδικασίας
έγκρισης·

η) ότι οι εξοπλισµοί και οι επιχειρήσεις εγκατάστασης και συντή-
ρησης που πληρούν τα κριτήρια της αξιολόγησης λαµβάνουν
σχετική πιστοποίηση χωρίς διακρίσεις µέσα σε προθεσµία έξι
µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης, εκτός εάν
για τεχνικούς λόγους απαιτείται εύλογη πρόσθετη προθεσµία·
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θ) ότι η συµµόρφωση ή η έγκριση πιστοποιούνται γραπτώς·

ι) ότι οι λόγοι της άρνησης να πιστοποιηθεί η συµµόρφωση
κοινοποιούνται γραπτώς µε επισύναψη αντιτύπου των πρωτο-
κόλλων δοκιµών και ελέγχων που έχουν πραγµατοποιηθεί·

ια) ότι οι λόγοι της άρνησης να ληφθεί υπόψη µια αίτηση αξιο-
λόγησης κοινοποιούνται γραπτώς·

ιβ) ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες εφαρµόζονται από οργανι-
σµούς που τηρούν τις διατάξεις τις σχετικές µε τα πρότυπα ΕΝ
45000·

ιγ) ότι όλες οι τεχνικές προδιαγραφές, οι κανόνες, οι διαδικασίες ή
οι κώδικες πρακτικής που υιοθετούνται από µια ένωση ή ενώ-
σεις επιχειρήσεων ασφάλισης ή αντασφάλισης σε ένα ή περισ-
σότερα κράτη µέλη αναγνωρίζουν ρητά ως εξίσου έγκυρες τις
τεχνικές προδιαγραφές, τους κανόνες, τις διαδικασίες ή τους
κώδικες πρακτικής που υιοθετούνται από εθνικές ενώσεις επι-
χειρήσεων ασφάλισης ή αντασφάλισης στα άλλα κράτη µέλη·

ιδ) ότι όλες οι τεχνικές προδιαγραφές, οι κανόνες, οι διαδικασίες ή
οι κώδικες πρακτικής που υιοθετούνται από µια ένωση ή ενώ-
σεις επιχειρήσεων ασφάλισης ή αντασφάλισης σε ένα ή περισ-
σότερα κράτη µέλη αναγνωρίζουν ρητά και αυτόµατα ως εξί-
σου έγκυρη την έγκριση ενός εξοπλισµού ασφαλείας ή µιας
επιχείρησης εγκατάστασης και συντήρησης που έχει δοθεί από
ένωση επιχειρήσεων ασφάλισης ή αντασφάλισης σε άλλο κρά-
τος µέλος.

Άρθρο 10

Συµφωνίες που δεν καλύπτονται από την απαλλαγή

Η απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 στοιχείο στ) δεν εφαρ-
µόζεται όσον αφορά τις τεχνικές προδιαγραφές, τους κανόνες, τις
διαδικασίες ή τους κώδικες πρακτικής που υιοθετούνται από µια
ένωση ή ενώσεις επιχειρήσεων ασφάλισης ή αντασφάλισης σε ένα ή
περισσότερα κράτη µέλη, εάν υπάρχουν ισοδύναµες τεχνικές προ-
διαγραφές, κανόνες, διαδικασίες ή κώδικες πρακτικής σε ευρωπαϊκό
επίπεδο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 11

Εφαρµογή των ορίων µεριδίου αγοράς

1. Για την εφαρµογή των ορίων µεριδίου αγοράς που προβλέ-
πονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2 εφαρµόζονται οι ακόλουθοι
κανόνες:

α) το µερίδιο αγοράς υπολογίζεται µε βάση τα ακαθάριστα έσοδα
των ασφαλίστρων· ελλείψει στοιχείων σχετικά µε τα ακαθάριστα
έσοδα των ασφαλίστρων, για τη διαπίστωση του µεριδίου αγο-
ράς συγκεκριµένης επιχείρησης µπορούν να χρησιµοποιηθούν
εκτιµήσεις που βασίζονται σε άλλα αξιόπιστα στοιχεία της αγο-
ράς, ιδίως στην παρεχόµενη ασφαλιστική κάλυψη ή στην αξία
των ασφαλιζόµενων κινδύνων·

β) το µερίδιο αγοράς υπολογίζεται µε βάση στοιχεία που αναφέ-
ρονται στο προηγούµενο ηµερολογιακό έτος·

γ) το µερίδιο αγοράς που κατέχουν οι επιχειρήσεις που αναφέρον-
ται στο άρθρο 2 σηµείο 3 στοιχείο ε) κατανέµονται εξίσου σε
κάθε επιχείρηση που έχει τα δικαιώµατα ή τις εξουσίες που
απαριθµούνται στο άρθρο 2 σηµείο 3 στοιχείο α).

2. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο άρθρο 7 παρά-
γραφος 2 στοιχείο α) δεν υπερβαίνει αρχικά το 20 %, αλλά εν
συνεχεία ξεπεράσει το όριο αυτό χωρίς να υπερβεί το 25 %, εξα-
κολουθεί να εφαρµόζεται η απαλλαγή που θεσπίζεται στο άρθρο 1
για διάστηµα δύο συνεχών ηµερολογιακών ετών από το έτος κατά
το οποίο σηµειώθηκε για πρώτη φορά υπέρβαση του ορίου του
20 %.

3. Εάν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο άρθρο 7 παρά-
γραφος 2 στοιχείο α) δεν υπερβαίνει αρχικά το 20 %, αλλά εν
συνεχεία υπερβεί το 25 %, εξακολουθεί να εφαρµόζεται η απαλ-
λαγή που θεσπίζεται στο άρθρο 1 για ένα ηµερολογιακό έτος µετά
το έτος κατά το οποίο σηµειώθηκε για πρώτη φορά υπέρβαση του
ορίου του 25 %.

4. Οι ευνοϊκές διατάξεις των παραγράφων 2 και 3 δεν µπορούνα
να εφαρµοσθούνα σε συνδυασµό, ώστε το ευεργέτηµα να παρέχεται
για περίοδο µεγαλύτερη των δύο ηµερολογιακών ετών.

5. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο άρθρο 7 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) δεν υπερβαίνει αρχικά το 25 %, αλλά εν
συνεχεία ξεπεράσει το όριο αυτό χωρίς να υπερβεί το 30 %, η
απαλλαγή που προβλέπεται στο άρθρο 1 εξακολουθεί να εφαρµό-
ζεται επί δύο συναπτά ηµερολογιακά έτη µετά το έτος κατά το
οποίο σηµειώθηκε η πρώτη υπέρβαση του 25 %.

6. Αν το µερίδιο αγοράς που αναφέρεται στο άρθρο 7 παρά-
γραφος 2 στοιχείο β) δεν υπερβαίνει αρχικά το 25 %, αλλά εν
συνεχεία υπερβεί το 30 %, η απαλλαγή που προβλέπεται στο
άρθρο 1 εξακολουθεί να εφαρµόζεται επί ένα ηµερολογιακό έτος
µετά το έτος κατά το οποίο σηµειώθηκε η πρώτη υπέρβαση του
30 %.

7. Οι ευνοϊκές διατάξεις των παραγράφων 5 και 6 δεν µπορούν
εφαρµοσθούν σε συνδυασµό, ώστε το ευεργέτηµα να παρέχεται για
περίοδο µεγαλύτερη των δύο ηµερολογιακών ετών.

Άρθρο 12

Άρση του ευεργετήµατος

Η Επιτροπή δύναται να άρει το ευεργέτηµα του παρόντος κανονι-
σµού, κατ' εφαρµογή του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1534/91, εάν, µε δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως κρά-
τους µέλους ή φυσικού ή νοµικού προσώπου που επικαλείται
έννοµο συµφέρον, διαπιστώσει ότι µία συµφωνία στην οποία εφαρ-
µόζεται η απαλλαγή του άρθρου 1, στη συγκεκριµένη περίπτωση,
εντούτοις, έχει ορισµένες συνέπειες που δεν συµβιβάζονται µε τις
προβλεπόµενες στο άρθρο 81 παράγραφος 3 της συνθήκης προ-
ϋποθέσεις, ιδίως εφόσον:
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α) οι µελέτες στις οποίες εφαρµόζεται η απαλλαγή του άρθρου 1
στοιχείο β) βασίζονται σε αδικαιολόγητες υποθέσεις·

β) οι τυποποιηµένοι ασφαλιστικοί όροι στους οποίους εφαρµόζεται
η απαλλαγή του άρθρου 1 στοιχείο γ) περιέχουν ρήτρες που
δηµιουργούν εις βάρος του αντισυµβαλλοµένου σηµαντική ανι-
σορροπία µεταξύ των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων που προ-
κύπτουν από τη σύµβαση·

γ) σε σχέση µε την κοινή κάλυψη ορισµένων ειδών κινδύνων όπου
εφαρµόζεται η απαλλαγή του άρθρου 1 στοιχείο ε), ισχύει µία
από τις δύο ακόλουθες συνθήκες:

— µία ή περισσότερες από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις
ασκούν σηµαντική επιρροή στην εµπορική πολιτική περισσο-
τέρων του ενός οµίλων στην ίδια αγορά,

— η σύσταση ή λειτουργία ενός οµίλου, µέσω των όρων συµ-
µετοχής, του ορισµού των καλυπτοµένων κινδύνων, των
συµφωνιών επανεκχώρησης ή µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο,
κινδυνεύει να οδηγήσει σε κατανοµή των αγορών όσον
αφορά τα σχετικά προϊόντα ασφάλισης ή συγγενή προϊόντα.

Άρθρο 13

Μεταβατική περίοδος

Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ δεν ισχύει κατά το χρονικό διάστηµα µεταξύ της 1ης
Απριλίου και της 30ής Σεπτεµβρίου 2003 όσον αφορά συµφωνίες
που ίσχυαν ήδη στις 31 Μαρτίου 2003 και οι οποίες δεν πληρούν
µεν τις προϋποθέσεις απαλλαγής βάσει του παρόντος κανονισµού,
αλλά πληρούν τις προϋποθέσεις απαλλαγής βάσει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3932/92.

Άρθρο 14

∆ιάρκεια ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2003. Η
ισχύς του λήγει στις 31 Μαρτίου 2013.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, . . .

Για την Επιτροπή

. . .

Μέλος της Επιτροπής
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